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ORDONNANCES DU COMMANDANT EN CHEF

ORDONNANCE No 80

portant abrogations et modifications ä l 'Ordonnance No 2 du

Commandant en Chef Francais eh Allemagne concernant ia creation

des Journaux Olficiels dans la Zone Francaise d'Occupation .

Le Commandant en Chef Francais en Allemagne ,

Vu le decret du 15 Juin 1945 portant creation , d'un Comman¬

dement en Chef Francais en Allemagne , modifie par celui du

18 Octobre 1946,

Vu 1‘ordonnance No 1 du Commandant en Chef Francaiß en

Allemagne en date du 28 Juillet 1945,

Vu l 'ordonnance No 2 en date du 22 Aoüt 1945 concernant la

creation des Journaux Officiels dans la Zone Francaise d' Occu¬

pation ,

Vu l ' arrete No 187 de l 'Administrateur General en date du 31 Oc¬
tobre 1946 portant creation d une Regie Autonome des Publications
Officiclles dans la Zone Francaise d' Occupation ,

Vu la loi No 38 du Conseil de Controle en Allemagne en date
du 30 Octobre 1946 modifiant l ' article 204 du Code de Procedure
civile (Zivilprozeßordnung ) ,

Vu la proclamation No 2 du Conseil de Controle en date du
20 Septembre 1945 sur les ' exigences additionnelles ä imposer ä
l 'Allemagne , Section IV , Article 10,

Sur la proposition de 1'AdiministrateuT General , Adjoint pour
le Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d' Occupation ,

Le Comite Juridique entendu :

O R D O N N E :

ART. 1 . — L ' article 2 de l 'ordonnance No 2 est modifie comme
suit :

Les ordonnances , arretes et regiements ainsi que les ddcisions
reglementaires , circulaires , avis , Communications et informations
dmanant des Autorites du Commandemen,t en Chef Francais en

Allemagne , seront publies au Journal Officiel du Commandement
en Chef Francais en Allemagne .

ART . 2.— L 'article 5 de l 'ordonnance No 2 est modifid comme
suit :

Sauf dispoeitions contraires les textes publies au Journal Offi¬
ciel sont exdcutoires un jour franc apres l 'arrivee de ia publication
dans le cercle . Cette arrivde sera constatde sur un registre
special tenu sous la responsabiiitd du LandraL Les decisions
inserees au Journal Officiel , antdrieurement portees ä la Connais - .
sänge du public par voie d ' affichage entrent en vigueur des
l 'affichage .

ART. 3 . — L ' article 6 de l 'ordonnance No 2 est modifie comme
suit :

Le Journal Officiel du Commandement en Chef Francais en
Allemagne est le Journal Periodique designe par le Commandement
en Chef Francais en Allemagne en vertu de la loi No 38 du Con-
sei de Controle pour la publication , de« annonces ldgales en vertu
d 'un texte legislatif ou d une decision de justice .

ART. 4 . — L 'article 7, de l 'ordonnance No 2 est modifid comme 1
suit :

Une traduction en Allemand des textes publids au Journal Offi¬
ciel , interessant la population ^allemande sera insdrde en regard du
texte officiel francais .

VERORDNUNGEN

VERORDNUNG Nr . 80

Aber Aufhebung und Abänderung der Verordnung Nr . 2 des
Conunandant en Chef Francais en Allemagne betreffend die

Herausgabe von Amtsblättern in der Zone Francaise
d 'Occupation .

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt aul Vor¬
schlag des Administrateur General , Adjoint pour le Gouvernement
Militaire de Ia Zone Francaise d 'Occupation nach Anhörung des
Comite Juridique unter Bezugnahme auf

Dekret vom 15 . Juni 1945 über Errichtung eines Commandement
en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom 18.
Oktober 1945.

Verordnung Nr . 1 des Commandant en Chef Francais en All«-
magne vom 28. Juli 1945,

Verordnung Nr . 2 vom 22. August 1945 betreuend die Herausgabe
von Amtsblättern in der Zone Francaise d'Occupation ,

Verfügung Nr . 187 des Administrateur General vom 31 . Oktober
1946 betreffend Errichtung einer Unabhängigen Verwaltung der amt¬
lichen Veröffentlichungsorgane der Zone Francaise d'Occupation ,

Gesetz Nr . 38 des Kontrollrats in Deutschland vom 30. Oktober
1946 betreffend Änderung des Artikels 204 der Zivilprozeßordnung,

Proklamation Nr . 2 des Kontrollrats vom 20. September 1945 übet
Zusätzliche an Deutschland gestellte Forderungen , Abschnitt IV ZU-
ter 10

tolgende
VERORDNUNG :

Artikel 1. Artikel 2 der Verordnung Nf . 2 wird folgendermaßen
abgeändert :

„Die von den Behörden des Commandement en Chef Francais
en Allemagne ausgehenden Verordnungen , Verfügungen und
Bestimmungen sowie Ausführungsanordnungen , Runderlasse,
Bekanntmachungen , Mitteilungen und Benachrichtigungen wer¬
den im Amtsblatt des Französischen Oberkommandos in
Deutschland veröffenllfcht " .

Artikel 2. Artikel 5 der Verordnung Nr . 2 wird folgender¬
maßen geändert :

„Vorbehaltlich entgegenstehender Vorschriften treten die im
Amtsblatt erfolgten Veröffentlichungen 24 Stunden nach ihrem
Eintreffen im Kreise in Kraft . Das Eintreffen der Veröffent¬
lichungen ist in einem unter der Verantwortlichkeit des Land¬
rats zu führenden Sonderregister testzustellen . Die im Amts¬
blatt erschienenen Bestimmungen , die schon vorher durch
Anschlag zur öffentlichen Kenntnis gebracht worden sind , tre¬
ten mit dem Zeitpunkt in Kraft , in dem der Anschlag erfolgt "

Artikel 3. Artikel 6 der Verordnung Nr . 2 wird folgender¬
maßen geändert :

„Das Amtsblatt des Französischen Oberkommandos in Deutsch¬
land ist das Kraft Gesetzes Nr . 38 des Kontrollrats vom Coa-

mandement en Chef Francais en Allemagne für amtliche Ver¬

öffentlichungen und öffentliche Zustellungen aul Grund ge¬
setzlicher Vorschrift oder richterlicher Entscheidung bestimmte>

regelmäßig erscheinende Blatt .
"

Artikel 4 . Artikel 7 der Verordnung Nr . 2 wird folgender¬
maßen geändert :

„Dem offiziellen französischen Text wird eine deutsche Über¬

setzung der im Amtsblatt erschienenen Veröffentlichungen'

soweit sie die *deutsche Bevölkerung interessieren , gegentlbG"

gestellt .
"
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Le reste sans changement . Im übiigen bleibt Artikel 7 unverändert.

ART . 5. — Pour les ressortisstnts Francais en Zone Francaise
d'Occupation , le Journal Officiel edite un Supplement en langue
francaise . Ce Supplement delivie aux Autorites , Services et per -
sonnes francaises a valeur de publication vis -ä-vis des Autorites et
ressortissants francais dans les conditions de l 'article 2 de la pre¬
sente ordonnance .

A r tikel 5. Für die in der Zone Francaise d 'Occupation befind¬
lichen französischen Staatsangehörigen gibt das Amtsblatt ein Zu¬
satzblatt in französischer Sprache heraus . Dieses Zusatpblatt das Be¬
hörden, Dienststellen und Einzelpersonen französischer Staatsange¬
hörigkeit geliefert wird, hat gegenüber den französischen Behörden
und Staatsangehörigen nach Maßgabe des Artikels 2 dieser Veroid-

ART . 6 . — L ' article 8 de l 'ordonnance No 2 est modifie comme
suit :

riung die Wirkung der öffentlichen Bekanntmachung .

Artikel 6 . Artikel 8 der Verordnung Nr. 2 wird iolgender-

Toutes les municipalites de la Zone Francaise d 'Occupation
ainsi que toutes les Administrations publiques allemandes seront
obligatoirement abonnees au Journal Officiel du Commandement en
Chef Francais en Allemagne .

maßen geändert:

„Alle Gemeinden in der Zone Francaise d'Occupation und alle
deutschen Behörden der öffentlichen Verwaltung sind ver¬
pflichtet, das Amtsblatt des Französischen Oberkommandos in
Deutschland zu abonnieren."

ART. 7 . — La Regie Autonome des Publications Officielles
dans la Zone Francaise d 'Occupation jouit de la franchise pour
toutes ses operations postales , telephoniques et telegraphiques . La ■

poste allemande sera utilisee pour ces operations .

Artikel 7 Dir U anhängige Verwaltung d ~r amlLchen Ver-
öüentlichungsorgane in der Zone Francaise d 'Occupation genießt im
Post - , Telefon - und Telegrammverkehrvollkommene Gebührenfreiheit.

ART. 8 . — Les articlqs 3 , 4 , 9, 10 , 11 , 12 , 13 , de l 'ordonnance
No 2 sont abroges .

Artikel 8 . Die Artikel 3 , 4, 9 , 10 , 11, 12, 13 der Verordnung
Nt. 2 werden aulgehoben.

ART . 9 . — La presente ordonnance sera publiea au Journal
Officiel du Commandement en Chef Francais en Allemagne et
executee comme loi dans la Zone Francaise d 'Occupation .

Artikel 9 . Diese Verordnung ist im Amtsblatt des Französischen
Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen und in der Zone
Francaise d 'Occupation als Gesetz auszuiühren .

BADEN -BADEN, le 3 Mars 1947 t BADEN -BADEN , den 3 . März 1947

Le General d'Armde KOENIG Le General d 'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P . KOENIG
Commandement en Chef Frangais en Allemagne

P . K O E N IG

ORDONNANCE No « 1 VERORDNUNG Nr. 81

portant modificatlons de la loi No 52 du Commandement Supreme
Imierallie relative au blocage et au contröle des Biens ainsi que de
1‘Ordre Göndral No 1 et des Ltcences Genörales Np 1 , 2, 3, 4 et 5

pris en application de la loi No 52.

betreffend Änderung des Gesetzes Nr. 52 des Commandement
Supreme Interallid über Sperre nnd Kontrolle von Vermögen sowie
der Allgemeinen Vorschrift Nr. 1 und der auf Grund des Gesetzes

Nr . 52 erteilten Allgemeinen Genehmigungen Nr. 1 , 2, 3, 4 und 5.

Vu le dderet du 15 Juin 1945 portant creation d un Comman¬
dement en Chef Francais en Allemagne , modifid par celui du 18
Octobre 1945 ;

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt auf Vor¬
schlag des Administrateur General, Adjoint pour le Gouvernement
Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation nach Anhörung des

Vu 1' Ordonnance No 1 du 28 Juillet 1945 du Commandant en
Chef maintenant en vigueur les ordionnances et reglements pro -
fflulgues par ou sous l 'autorite du Commandement Supreme
bterallid ,

Comitd Juridique unter Bezugnahme auf

Dekret vom 15 . Juni 1945 über Errichtung eines Commandement
en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom 18 .
Oktober 1945,

Vu la loi No 52 du Commandement Supr&ne Interallid relative
•u blocage et au Contröle des Biens ;

Verordnung Nr. 1 des Commandant en Chef vom 28 . Juli 1945 über
Auirechterhaltung der vom Commandement Supröme Interallid erlas-

Sur la proposition de l'Administrateur General , Adjoint pour le
Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d ' Occupation ,

senen Verordnungen und Bestimmungen ,
Gesetz Nr. 52 des Commandement Suprdme Interallid über Sperre

Le Ccmüte Juridiqu « entendu ,
und Kontrolle von Vermögen

folgende
ORDONNE ; VERORDNUNGr

ART. l . — Le § b de l 'article 1 de la loi No 52 du Comman¬
dement Supröme Interallid relative au blocage et au Controls des

lens est abrogd et remplace par les dispositions suivantes :

Artikel 1. Artikel 1 Absatz 1 b des Gesetzes Nr. 52 des Com¬
mandement Supröme Interallid über Sperre und Kontrolle von Ver¬
mögen wird aulgehoben und durch folgende Bestimmung ersetzt:

‘les Gouvernements , les ressortissants ou rdsidents de
Nation« autrs « <fue l'AHemagne qui ont dtd en dtat de guerre
avec une des Nations Unies 4 quelque dpoque que ce soit
depuis le 1er septembre 1939

„Regierungen , Staatsangehörige oder Einwohner von Staaten,
mit Ausnahme Deutschlands, die sich mit einer der Vereinig¬
ten Nationen zu irgendeinem Zeitpunkt seit dem 1 . September
1939 Jtr\ Kriegszustand befunden haben .

"
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ART . 2. — La loi No 52 ainsi modifiöe sera pubiiee au Journal

Officie ] du Commandement en Chef Francais en Allemagne ainsi

que l ' Ordre General No 1 pris en application de la loi No -52 et

licences generales No 1 . 2, 3 , 4 et 5 accordees en vertu de ln

loi No 52.

Artikel 2. Das so abgeänderte Gesetz Nr . 52 ist im Amtsblatt
des Französischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen ,
desgleichen die zur Ausführung des Gesetzes Nr . 52 erlassene allge¬
meine Vorschrift Nr . 1 und die auf Grund des Gesetzes Nr . 52 erteil¬
ten Allgemeinen Genehmigungen Nr . 1, 2, 3, 4 und 5.

ART. 3 . —* La präsente Ordonnance sera publice au Journal

Officiel du Commandement en Chef Francais en Allemagne et

executee coanme loi dans la Zone Francaise d Occupation .

Artikel 3. Diese Verordnung ist im Amtsblatt des Französischen
Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen und in der Zone
Francaise d'Occupation als Gesetz auszuführen .

BADEN -BADEN , le 3 Mars 1947 BADEN -BADEN , den 3. Mürz 1947

Le Gönöral d‘Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P . KOENIG

Le Gönöral d'Armöe KOENIG
Commandement en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG '

LOI NO 52 GESETZ Nr . 52

relative an blocage et au Controls des biens über die Sperre und Kontrolle von Vermögen

ARTICLE PREMIER Artikel I

Catögories de biens Ar ten von Ve t m ögen

1. — Tont bien situe ,en territoire allemand occupe qui , directe -

ment , en totalitö ou en partie , appartient ä ou est contröle par une

des personnes suivantes , est par la presente loi declarö sujet ä con-

fiscation ou ä saisie ou soumis & toute autre mesure de contröle ou
d 'administration edictee par le Gouvernement Militaire :

-1. — Vermögen im besetzten deutschen Gebiet , das unmittelbar
oder mittelbar , ganz oder teilweise im Eigentum oder unter aer Kon¬
trolle einer der folgenden Perscnen steht , wird durch dieses fiese/j
entweder aer Einziehung oder aer Beschlagnahme oder jeder anderen
vor der Militärregierung ungeordneten Maßnahme der Kontrolle oder
Verwaltung unterworien :

a) le Reich allemand ou Tun de ses Länder , Gaue ou Provinces ,
ou autres subdivisions politiques analogues , ou Tun des orga -

nismes ou Services en dependant , y compris les Services
d 'utilitö publique , les entreprises , les corporations publiques
ou les monopoles contröles par eux ;

a) das Deutsche Reich oder seine Länder , Gaue oder Provinzen
oder andere Verwaltungsbezirke oder eine ihrer Verwaltungs -
und Amtsstellen , einschließlich der von ihnen abhängigen ge-
meinwirtschaftlichen Nutzungsbetriebe , Unternehmen , Körper»
schäften des öffentlichen Rechts oder Monopole ;

b) les Gouvernements , les ressortissants ou rösidents de Nations
autres que l 'Allemagne , qui ont 6te en etat de guerre avec une
des Nations Unies ä quelque öpoque que ce seit depuis le
1er septembre 1939j >

b) Regierungen , Staatsangehörige oder Einwohner von Staaten,
mit Ausnahme Deutschlands , dfe sich mit einer der Vereinig¬
ten Nationen zu irgendeinem Zeitpunkt seit dem 1. September
1939 im Kriegszustand befunden haben ;

c) ‘ la N .S .D .A .P ., tous Offices , departements , Services et organi -

sations en faisant partie , rattachös ä ou contröles par eile ,
leurs fonctionnaires et leurs membres dirigeants ou adhörents
qui pourraient etre designös par le Gouvernement Militaire ;

c) die NSDAP, alle Ämter , Abteilungen , Stellen und Organisatio¬
nen , die zu ihr gehören , ihr angeschlossen oder von ihr ab¬
hängig sind , ihre Beamten sowie diejenigen ihrer leitenden
Mitglieder oder Anhänger , die von der Militärregierung be¬
zeichnet werden ;

d) toutes personnes aussi longtemps qu 'elles sont arrötöes ou
dötenues de quelque maniere que ce seit par le Gouvernement
Militaire ;

d) alle von der Militärregierung in Haft oder anderen Gewahr¬
sam genommenen Personen für die Dauer dieser Halt oder die¬
ses Gewahrsams ; '

e) tous organisations , cercles ou autres associations interdits ou
dissous par le Gouvernement Militaire ;

e) alle von der Militärregierung verbotenen oder aufgelösten Or¬
ganisationen , Klubs oder andere Vereinigungen ; j

t) abwesende Eigentümer , einschließlich der Regierungen der ■

f) les proprietaires absents , y compris les Gouvernements des
Nations Unies et les Gouvernements Neutres ;

Vereinigten Nationeri und der neutralen Regierungen ;

g) alle anderen von der Militärregierung durch Aufführung ln

g) toutes autres personnes designees par le Gouvernement Mili¬
taire par inscription sur des listes ou de toute autre maniere .

Listen oder auf andere Weise bezeichneten Personen .

2. — Vermögen , das Gegenstand von Übertragung unter Zwangt j

2 . — Les biens qui ont ete l 'objet d 'un transfert sous contrainte ,
de confiscation injustifiee , de depossession ou de spoliation en Alle¬
magne ou dans des territoires situes hors de l 'Allemagne , que ce
soit en vertu d une procedure lögale ou prefendue teile ou de toute
autre maniere , sont par la presente loi egalement declares sujets ä
confiscation ou ä saisie ou soumis ä toute autre mesure de contröle
ou d 'administration ödictee par le Gouvernement Militaire .

ungerechtiertigter Einziehung , Enteignung oder Wegnahme >nJi
Deutschland oder ln Gebieten außerhalb Deutschlands gewesen isß jj
wird ebenfalls ohne Rücksicht darauf , ob dies auf Grund eines 9®" 5

setzlichen Verfahrens oder unter dem Vorwand eines gesetzlichen ;
Verfahrens oder aut irgendeine andere Weise geschehen ist , durch .J
dieses Gesetz der Einziehung oder der Beschlagnalune oder jeder atfJ
deren von der Militärregierung angeordneten ' Maßnahme der
trolle oder Verwaltung unterworfen . M
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Opörations interdites

3. — Sauf dans les cas indiques ci-dessous ou -ä moins que le
Gouvernement Militaire n 'ait accorde une licence ou donne un ordre
eontraire , personne ne devra importer , acquerir . ou recevoir , trafiquef
de, vendre , louer , transferer , exporter , hypothequer ou dlsposer
autrement de , detruire ou abandonner la possession , la garde ou le
contröle de tous biens :

a) enumörös ä l 'article Ier ci-dessus ;

b) appartenant ä ou contröles par un Kreis , une commune ou
une autre subdivision politique analogue ;

c) appartenant ö ou contröles par une Institution consacree au
culte , ä la charite , ä l 'education , aux arts ou aux Sciences;

d) constituant des oeuvres d’art ou des objets culturels de valeur
ou d 'importance , quelle que soit la personne qui en a la
propriete ou le contröle .

ARTICLE III

Gestion des biens

4 . — Tous gardiens , curateurs , fonctionnaires , ou toutes autres

personnes se trouvant en possession ou ayant la garde ou le con¬
tröle des biens enumeres aux articles Ier et II ci-dessus sont tenus :

a) i) de les administrer conformement aux ordres du Gouverne¬
ment Militaire ;
de ne pas les transferer , les delivrer ou en disposer (Tune
fapon quelconque avant d 'en avoir requ l ’ordre ;

ii) de les preserver , les conserver , les sauvegarder et ne pas
entreprendre ou permettre d 'actions qui pourraient en
diminuer la valeur ou l 'utilitö ;

iii ) de tenir ä jour des livres et des comptes de ces biens et
de leurs revenus ;

b) ä la date fixee par le Gouvernement Militaire et sur son ordre ,
i) d 'etablir des rapports contenant tous - renseignements nö-

cessaires au sujet de ces biens et mentionnant toutes re -
cettes et depenses qui s'y rapportent ;

ii) de transmettre ou de remettre la garde , la possession ou
‘ le contröle de ces biens et tous livres , registres et comp-

tabilites s 'y rapportant et
iii) de rendre compte de ces biens ainsi que de tous leurs

revenus et produits .

5. — Nul ne doit commettre , causer ni permettre un acte ou une
«Mission de nature ä provoquer un dommage ä ou la dissimulation
de Tun des biens vises par la presente loi .

ARTICLE IV

Ponctionnement des entreprises commerciales — Utilisation des
biens des Collectivitös Publiques

8. — Sauf ordres contraires du Gouvernement Militaire , et restric -
Uons ulterieures imposees par celui -ci :

' ») Toute entreprise commerciale sujette ä contröle aux termes
de la prösente loi peut se livrer ä toutes transactions qui
rösultent habituellement de la conduite normale de ses activites
commerciales en territoire allemand occupe , ä condition que
nette entreprise commerciale ne se livre pas ä des transactions
qui , de faxten directe ou indirecte , diminueraient reellement
ou mettraient en peril sa valeur ou qui , de toute autre maniere ,
affecteraient dangSreusement sa Situation financiere . Ceci
n ’autorise cependant pas des transactions qui sont interdites
pour tous autres motifs que ceux de la prösente loi.

h) Les biens visös ä l 'article Ier — la ) seront utilises conforme¬
ment ö leur affectation normale dans la mesure oü le Gouver¬
nement Militaire ne l 'interdit pas .

Artikel II
Verbotene H endlang en

3. — Niemand dort , soweit nicht in diesem Gesetz etwas anderes
bestimmt ist oder solern nicht die Militärregierung eine Genehmigung
oder anderweitige Anweisung dazu erteilt hat, Vermögen der nach¬
stehend bezeiphneten Art eintühren, erwerben oder in Emplang neh¬
men , damit handeln, es verkaufen, vermieten oder verpachten, über¬
tragen , ausführen , verpfänden, belasten odef in anderer Weise dar¬
über verfügen, es zerstören oder den Besitz, den Gewahrsam oder die
Kontrolle darüber aufgeben :

a) Vermögen '
, das in Artikel 1 aufgeführt ist ;

b) Vermögen , das im Eigentum oder unter der Kontrolle .eines
Kreises , einer Gemeinde oder einer sonstigen staatlichen oder
kommupalen Verwaltung steht;

c) Vermögen , das im Eigentum oder unter der Kontrolle einer
Anstalt steht, die dem Gottesdienst , der Wohlfahrt, der Erzie¬
hung , der Kunst oder der Wissenschaft gewidmet ist;

d) Kunstgegenstände oder Kulturgegenstände von Wert oder Be¬
deutung ohne Rücksicht darauf , wer Eigentümer ist oder die
Kontrolle darüber ausübt.

Artikel Ul
Verwaltung von Vermögen

4. — Alle Verwahrer, Pfleger , Amtspersonen oder andere Perso¬
nen , die Vermögen der in Artikel I oder II bezeichneten Art in Be¬
sitz, Gewahrsam oder Kontrolle haben , müssen :

a) (i) das Vermögen nach den Weisungen der Militärregierung
verwalten und dürfen es ohne,deren Weisung weder über¬
tragen noch aushändigen noch in anderer Weise darüber
verfügen ;

(ii) das Vermögen pfleglich behandeln , erhalten und sicherstel¬
len und dürfen keine Handlungen vornehmen oder zulas¬
sen , die den Wert oder die Brauchbarkeit dieses Vermö¬
gens beeinträchtigen könnten -,

(iii) genaue Aufzeichnungen und Rechnung über das Vermögen
und dessen Erträgnisse führen ;

b) zu dem von der Militärregierung festgesetzten Zeitpunkt und
nach Maßgabe ihrer Weisungen

(i) Berichte aufstellen, die alle erforderlichen Angaben bezüg¬
lich dieses Vermögens und aller damit im Zusammenhang
stehenden Einnahmen und Ausgaben enthalten;

(ii) den Gewahrsam , den Besitz oder die Kontrolle dieses' Ver¬
mögens sowie alle darauf bezüglichen Bücher , Aufzeich¬
nungen und Abrechnungen übertragen oder aushändigen
und

(iii) über das Vermögen und über alle daraus herrührenden
Einkünfte und Erträgnisse Rechnung legen .

5. — Niemaad darf eine Ha di nj oder U ite : a sung begehen,
verursachen oder zulassen , welche die Beschädigung oder die Ver¬
heimlichung von Vermögen , das den Bestimmungen dieses Gesetzes
unterliegt, zur Folge haben würde.

Artikel IV
Weiterf üh r u n g vo n geschäftlichen Unternehmen

Verwendung öffentlichen Vermögens
6. — Vorbehaltlich anderweitiger Anordnungen und weiterer Be¬

schränkungen seitens der Militärregierung
a) kann jedes geschäftliche Unternehmen , das der Kontrolle ge¬

mäß diesem Gesetz unterliegt, alle Geschäfte eingehen, welche
die normale Führung seines Betriebes im besetzten deutschen
Gebiet mit . sich bringt, unter der Bedingung , daß das Unter¬
nehmen keine Geschäfte eingeht , die unmittelbar oder mittel¬
bar den Wert des Unternehmens vermindern oder gefährden
oder seine finanzielle Lage in sonstiger Weise nachteilig be¬
einflussen ' würden Diese Bestimmungen ermächtigt indessen
nicht zur Eingehung von Geschäften , die aus anderen als auf
diesem Gesetz beruhenden Gründen verboten sind;

b) darf Vermögen der in Artikel I, 1 a) bezeichneten Art seinem
normalen Gebrauchszweck gemäß verwendet werden, soweit
dies nicht von der Militärregierung untersagt wird.
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Transactions nulles

7. — Sont nuls et non avenus : toute transaction interdite falte

sans licence düment octroyee ou sans l 'autorisation du Gouvernement

Militaire et tout transfert , contra ! ou arrangement effectue ou conclu

soit anterieurement , soit posterieurement ä la date d 'entree en

vigueur de la presente 161, en vue de faire echec aux pouvoirs ou de

dejouer les intentions du Gouvernement Militaire ou bien encore

d 'echapper ä la restitütion de tous biens ä leurs proprietaires

legitimes .

ARTICLE VI

- _. Conflits de lois

8 . — En cas de conflit avec toute loi allemande , la presente loi

et les ordres pris en execution de celle -ci prevaudront . Sont suspen -

dus par la presente loi , tous lois , decrets et ordonnances allemands

portant saisie , confiscation ou vente forcee de biens enumeres aux

articles Ier et II.

'
ARTICLE VII

Definitions

9 . — Pour l 'application de la presente loi , les termes suivants sont

ainsi definis :

a ) „ Personne "
, signifiera toute personne physique , toute collec -

tivite et toute personne morale de droit public ou de droit

prive , tout gouvernement , y compris toutes subdivisions politi -

ques , corporations publiques , leurs organismes et Services ;

b ) „ Entfeprises commerciales ” signifiera toute personne definie

ci -dessus qui s 'occupe d 'affaires commerciales ou autres . ou

de prevoyance sociale ;

c) „ Biens " signifiera : tous biens meubles et immeubles , tous droits

et interets dans ou creances sur de tels biensr presents et ä

venir . Ce terme comprendra , sans que l 'enumeration suivante

soit limitatrve , le sol et les constructions , le numeraire , les

participations , les actions , les droits de propriEtE industrielle ,
artistique et litteraire s 'y rapportant ou tous autres titres de

proprietE ainsi que les valeurs mobilieres , comptes en banque ,
■ creances , obligations et autres titres de creance , les oeuvres

d 'art et autres biens culturels ;

d ) „ Ressortissant " d 'un etat ou d un gouvernement signifiera :

tout sujet ou citoyen ainsi que toute sociEtE de personnes ou
de capitaux ou toute autre personne morale relevant des lois

de cet etat ou gouvernement ou ayant son principal Etablisse¬

ment sur le territoire de cet Etat ou gouvernement ;

e ) „Allemagne " signififiera le territoire constituant „das Deutsche

Reich “ & la date du 31 dEcembre 1937.

ARTICLE Vm

Sanctions

10. Qulconque enfremdra l 'une des prescriptions de la prEsente
loi sera , aprEs constatation de sa culpabilitE par un tribunal du
Gouvernement Militaire , puni d 'une peine . prEvuä par la loi , y
compris Eventuellement la peine de mort , que le tribunal dEterminera .

ARTICLE IX

EntrEe en vigueur de la loi

11 - — La prEsente loi entrera en vigueur des la date de sa promul -

gation .

PAR ORDRE DU GOUVERNEMENT MILITAIRE .

Ar t ikel V 1

Nichtige Geschäfte I

7. — Nichtig und unwirksam sind : jedes verbotene Geschäft , das ]
ohne ordnungsgemäß erteilte Genehmigung oder Ermächtigung des
Militärregierung abgeschlossen wird , und alle Übertragungen , Ver-1
träge oder andere Vereinbarungen , die vor oder nach dem Tage des ]
Inkrafttretens dieses Gesetzes mit der Absicht vorgenommen oder \
abgeschlossen sind , die Befugnisse der Militärregierung , die von ihr ■
verfolgte h Ziele oder die Rückgabe von Vermögen an die berechtigt
ten Eigentümer zu vereiteln oder zu umgehen .

"

Artikel VI

Widersprüche
-zwischen gesetzlichen Bestimmungen j

8 . — lm Falle des Widerspruchs Zwischen einem deutschen Ge- !
setz einerseits und diesem Gesetz oder einer dazu erlassenen Anord¬
nung andererseits kommt den letzteren der Vorrang zu. Alle deut-i
sehen Gesetze , Verordnungen und Bestimmungen , die Beschlagnahmei
Einziehung .oder Zwangsverkauf von Vermögen der in Artikel I oder
II bezeichnelen Art vorsehen , werden durch dieses Gesetz außer
Kraft gesetzt .

Art ikel VII

. Begriffsbestimmungen
9 . — Für die Anwendung diese s Gesetzes gelten die folgenden

Begriffsbestimmungen :

a) „Person " bedeutet jede natürliche Person , Personenvereinigung ,
juristische Person des öffentlichen Rechts oder des Privatrechts
sowie jede Regierung einschließlich aller ihrer Gebietskörper¬
schaften und Verwaltungsbezirke , Körperschaften des öffent¬
lichen Rechts , Verwaltungs - und Amtsstellen ;

b) „Geschäftliches Unternehmen " bedeutet jede unter a) genannte
Person , die eine wirtschaftliche oder geschäftliche Tätigkeit
oder eine solche auf dem Gebiet der öffentlichen Wohlfahrt
ausübt ;

e) „Vermögen " bedeutet jedes bewegliche und . unbewegliche Ver¬

mögen sowie alle bestehenden oder zukünftigen Rechte und
Interessen an oder Ansprüche auf solches Vermögen ; der Be¬

griff umfaßt , ist aber nicht beschränkt aut : Grund und Boden,
Gebäude , Zahlungsmittel , Beteiligungen , Aktien , gewerbliche
Schutzrechte und Urheberrechte , sonstige Urkunden zum Nach¬
weis des Eigentums sowie Wertpapiere , Bankguthaben , An¬

sprüche , Schuldverschreibungen und andere Urkunden zum
Nachweis von Verbindlichkeiten , Kunstgegenstände und an¬
dere Kulturgegenstände ;

d) „Staatsangehöriger " eines Staates oder einer Regierung bedeu¬
tet einen Untertan oder Staatsbürger sowie jede Gesellschaft ,
Personenvereinigung oder sonstige juristische Person , deren
Rechtsfähigkeit auf dem Recht dieses Staates öden,dieser Re¬

gierung beruht oder die im Gebiet dieses Staates oder dieser

Regierung ihre Hauptniederlassung hat ;

e) „Deutschland " bedeutet das Gebiet des Deutschen Reichs, wie
es am 31 . Dezember 1937 bestanden hat .

<

Artikel V1U

Strafen
10. — Jede Zuwiderhandlung gegen die Vorschriften dieses Ge¬

setzes wird nach Schuldigsprechung des Täters durch ein Gericht der

Militärregierung nach dessen Ermessen mit jeder gesetzlich zuläs¬

sigen Strafe , einschließlich der Todesstrafe , bestraft .

Artikel IX

Inkrafttreten
11 . — Dieses Gesetz tritt am Tage seiner -Verkündung in Kraft.

IM AUFTRAG DER MILITÄRREGIERUNG.
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ORDRE GENERAL NO 1

pris en application de la loi no 52 du Gouvernement Militaire

relative au blocage et au contröle des biens

I. II est par le present texte ordonnä qu 'ä partir de la date oü a

6te prononcee par le Gouvernement Militaire la dissolution , la sup-

pression ou la Suspension de tous organismes ou de toutes entreprises

commerciales , les dispositions de I 'articie IV de la loi no 52 du Gou¬

vernement Militaire cesseront de s 'appliquer ä ces organismes ou

entreprises commerciales et ä leurs biens .

II. Tous les biens de toutes les personnes dnumerees ci-dessous

sont declares par le Gouvernement Militaire , conformement ä I 'articie

2er — 1 alineas c) et g) de la loi no 52 soumis ä toutes les dispositions

de cette loi et ne peuvent faire l 'objet d 'aucune transaction , sinon en

vertu d une licence expressement prevue par la loi no 52 ou delivree

par le Gouvernement Militaire conformement 4 ce texte :

1 . — toutes les personnes qui ont ete membres , ä quelque
moment que ce soit , de Tun des Etats -Majors Generaux , y

compris ceux de TOberkommando des Heeres , de l'Oberkom -

mando der Kriegsmarine ou de TOberkommando der Luftwaffe

ou du Corps de l 'Etat -Major General ;

2 . — les ministres , secretaires d 'etat et directeurs de tous les

ministeres du Reich;

3. — toutes les personnes , ä Texception des employes de bureau ,

qui ont ete , ä quelque epoque que ce soit depuis le 30 janvier

1933 , fonctionnaires de la Chancellerie du Reich , de la Präsi¬

dialkanzlei ou du Pressechef der Reichsregierung ;

4. — les ministre , adjoint au ministre , secretaire d 'etat , directeurs

ministeriels , chefs et chefs -adjoints des Services centraux ,
Services et bureaux du Ministere de TArmement et . de la Pro¬

duction de Guerre , y compris les chefs de tous les Hauptaus¬
schüsse et Ringe;

5 . — tous les commissaires du Reich , commissaires generaux et

inspecteurs generaux ;

6. — les ministres des Länder , secretaires d 'etat et directeurs

ministdriels äl 'echelon Land;

7. — les pxesidents de province , gouverneurs du Reich et leurs

chefs de service ;

8. — les Regierungspräsidenten ;

9. — les Landräte ;

10 . — les Oberbürgermeister ;

11 . — les chef« de la Jeunesse du Reich (Reichsjugendführer ) ä

quelque dpoque que ce soit ;

12 . — le President , les membres du comite de direction (Reichs¬

bankdirektorium ) , les ifiembres du Beirat et tous les Reichs¬

bankdirektoren du siege social (Berlin ) de la Reichsbank

(Deutsche Reichsbank ) ; tous les membres des conseils consul -

tatifs locaux (Bezirksbeiräte ) et des succursales regionales de

la Reichsbank (rtauptstellen , Stellen ) ;

13 . — les conseils d 'administration et les Vorstände :

a) de la Banque d 'Escompte de TOr (Deutsche Golddiskont¬
bank ) , de la Caisse de Gonversion des Dettes Allemandes
ä l 'Etranger (Konversionskasse für deutsche Auslandsschul¬
den ) , de la Reichskreditkasse et de TOffice Allemand de

Compensation (Deutsche Verrechnungskasse ) ,

b ) de la Banque Centrale Allemande d 'Epargne (Deutsche Giro¬

zentrale — Deutsche Kommunalbank ),

ALLGEMEINE ANORDNUNG Nr . 1

zur Durchführung des Gesetzes Nr . 52 der Militärregierung über die

Sperre und Kontrolle von Vermögen

/ . Es wird hiermit angeordnet , daß die Bestimmungen des Ar¬
tikels IV des Gesetzes Nr. 52 der Militärregierung aut Orga¬
nisationen, geschäftliche Unternehmen und deren Vermögen
von dem Tage an nicht mehr anzuwenden sind , an dem ihre

, Auflösung , Abschattung oder zeitweilige Aufhebung von der
Militärregierung ausgesprochen worden ist .

II . Das gesamte Vermögen aller nachstehend aufgetührten Perso¬
nen wird hiermit von der Militärregierung gemäß Artikel / , 1 ,
Abs . c) und g) des Gesetzes Nr . 52 allen Vorschriften dieses
Gesetzes unterworfen; es darf darüber nur auf Grund einer
im Gesetz Nr. 52 ausdrücklich vorgesehenen oder von der Mi¬
litärregierung diesem Gesetz gemäß erteilten Genehmigung
vertügt werden: ,

1 . — Alle Personen, die zu irgendeiner Zeit Mitglieder eines
der deutschen Generalstäbe, einschließlich der Generalstäbe
des Oberkommandos des Heeres , des Oberkommandos der
Kriegsmarine oder des Oberkommandos der Luftwaffe oder
des Generalstabskorps waren ;

2. — die Minister, Staatssekretäre und Ministerialdirektoren
aller Reichsministerien ;

3 . — alle Beamten , mit Ausnahme derjenigen de% Bürodien¬
stes , die zu irgendeiner Zeit seit dem 30. Januar 1933 der
Reichskanzlei , der Präsidialkanzleioder der Dienststelle des
Pressechefs der Reichsregierung angehört haben:

4. — der Minister , der Chefadjutant , der Staatssekretär, die
Ministerialdirektoren, Leiter und stellvertretenden Leitet der
Abteilungen, Unterabteilungen und Dienststellen des Mini¬
steriums für Rüstung und Kriegsproduktion , einschließlich
der Leiter aller Hauptausschüsseund Ringe ;

5 . — alle Reichskommissare , Reichsbevollmächtiqie , General¬
bevollmächtigte und Generalinspektoren ;

6 . — die Minister der Länder , Staatssekretäre und Ministerial¬
direktoren der Landesregierungen;

7 . — die Oberpräsidenten und Reichsstatthalter sowie deren
Abteilungsleiter;

8 . — die Regierungspräsidenten ;

9. — die Landräte;
10 . — die Oberbürgermeister;
11 . — die Reichsjugendführet zu Irgendeiner Zeit ;

12. — der Präsident, die Mitglieder des Reichsbankdirek¬
toriums , die Mitglieder des Beirates und alle Reichsbank¬
direktoren beim Direktorium der Deutschen Reichsbank in
Berlin ; alle Mitglieder der Bezirksbeiräte , der Hauptstellen
und Stellen der Reichsbank ;

13 . — die Mitglieder des Aufsichtsrats und des Vorstandes

a) der Deutschen Golddiskontbank , der Konversionskasse
für deutsche Auslandsschulden , der Reichskreditkasse
und der Deutschen Verrechnungskasse ,

b) der Deutschen Girozentrale — Deutschen Kommunal¬
bank,

c) der Bank der Deutschen Luitfahrt , der Heeres- Rüstungs -

A .- G ., der Rüstungskontor - G . m . b . H . , der Deutschen
Bau- und Boden -Bank, der Deutschen Industrie-Bank , der
Deutschen Gesellschaft für öffentliche Arbeiten (Oeffaj ,
der Deutschen Siedlungsbank , der Deutschen Verkehrs-

I Kredit -Bank,
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c) de la Bank der Deutschen Luftfahrt , de la Heeres -Rüstungs -
A .-G . , de la Rüstungskontor - G . m. b. H. , de la Deutsche
Bau- und Boden -Bank , de la Deutsche Indüstiie -Bank , de la
Deutsche Gesellschaft für öffentliche Arbeiten (Oeffa ) , de la
Deutsche Siedlungsbank , de la Deutsche Verkehrs -Kreditbank ,

d) des banque commerciales berlinoises suivantes : les , ,Six
Grandes " : Deutsche Bank , Dresdner Bank , Commerzbank ,
Reichskreditgesellschaft A .-G . , Berliner Handels -Gesellschaft
et Bank der Deutschen Arbeit A. -G . , ainsi que tous les
membres des conseils consultatifs locaux de ces banques ,

e) de la Preussische Staatsbank (Seehandlung ) , Berlin,
ainsi que le President et le vice -president du Conseil d 'admi-
nistration et le Vorstand entier de toutes les autres banques
commerciales d 'Etatj

14. — les commissaires du Reich , le Vorstand et le conseil d 'admi-
nistration de :

a) la Caisse Centrale Allemande des Cooperatives (Deutsche
Zentralgenossenschaftskasse ) ,

b) la Deutsche Rentenbank -Kreditanstalt et la Deutsche
Rentenbankz

15. — tous les associös des banques privees suivantes :

a) Merck , Finck & Co . , Munich et Berlin,

b) Brinckmann. Wirtz & Co . , Hambourg,

c) Pferdmenges & Co . , Cologne ,

d) J . H. Stein , Cologne ,

e ) Delbrück , von der Heydt & Co. , Cologne ,

f) Delbrück , Schickler & Co. , Berlin ,

g) Burkhardt & Co., Essen ,

h) Eichborn & Co . , Breslau et Berlin ,

i) Münchmeyer & Co . , Hambourg ;

16. — tous les Geschäftsführer de Hardy & Co., G. m. b. H. , Berlins

17 . — les präsidents et les vice -presidents des conseils d’adminis -
tration et tous les membres du Vorstand de toutes les banques
commerciales non autrement spöcifiees dans le präsent texte ,
ayant un Capital depassant 50 .000 .000 de RM ;

18. — les chefs du Reichsausschuss zum Schutze des Deutschen
Blutes , de la Reichsstelle für Umsiedlung , du Reichsversiche¬
rungsamt , du Reichsarchiv ;

19. — tous les fonctionnaires ou officiers des Services suivants
du Reich :

a) Service du Dörägue du Plan de Quatre Ans et toutes les
subdivisions de cet organisme (Beauftragter für den Vier¬
jahresplan ) ,

b) Haut Commandement des Forces Arroöes Allemandes (Ober¬
kommando der Wehrmacht — OKW —) ,

c) Ministern du Reich de Pinformation Publique et de la Pro¬
paganda (Reichsministerium für Volksaufklärung und Pro¬
paganda ) , ses Services nationaux , rägionaux et Offices
dötachös ,

d) Ministern de l 'Air du Reich (Reichsluftfahrtministerium ) ,

e) Ministern du Reich des Territoires Occupes de l 'Est (Reichs¬
ministerium für die besetzten Ostgebiete ) ,

f) Ministern du Reich des Affaires Ecclesiastiques (Reichs¬
ministerium für kirchliche Angelegenheiten ) ,

g) Office Euroneen * de la Main -d 'Oeuvre (Europaamt für den
Arbeitseinsatz ) ,

aj der Wtä ^uüen Berliner Kreditbanken — der Großen
Sechs —

Deutsche Bank,

Dresdner Bank,

Commerzbank ,

Reichskreditgesellschaft A .-G .,

Berliner Handels -Gesellschaft ,

Bank der Deutschen Arbeit A .- G .,

außerdem alle Mitglieder der örtlichen Beiräte dieser
Banken ,

e) der Preußischen Staatsbank (Seehandlung ), Berlin ;
auch der Vorsitzende und der stellvertretende Vorsit¬
zende des Aulsichtsrats und der gesamte Vorstand aller
anderen staatlichen Kreditbanken ;

14 . — die Reichskommissare , der Vorstand und der Aulsichts¬
rat

a ) der Deutschen Zentralgenossenschaltskasse ,

b) der Deutschen Rentenbank -Kreditanstalt und der Deut¬
schen Rentenbank ;

15. — alle Teilhaber der folgenden Privatbanken :

a ) Merck , Finck & Co., München und Berlin,

bjl Brinckmann , Wirtz & Co., Hamburg ,

c) Pferdmenges & Co. Köln,

d) J . H . Stein , Köln,

e) Delbrück , von der Heydt & Co. , Köln,

1) Delbrück , Schickler & Co. , Berlin,

g) Burkhardt & Co., Essen,

h ) Eichbvin & Co , Breslau and Berlin,

i) Münchmeyer & Co., Hamburg -,

16 . — alle Geschäftsführer von Hardy & Co., G . m . b . H„
Berlin ;

17 . — die Vorsitzenden u . stellvertretenden Vorsitzenden des
Aufsichtsrats und alle Vorstandsmitglieder aller Kreditban¬
ken mit einem Kapital von mehr als 50.000 .000 RM im Ein¬
zelfalle , die in dieser Anordnung nicht be.sonders genannt
sind ;

18 . — die leitet des Reichsausschusses '.um Schu 'z des deut¬
schen Blutes , der Reichsstelle für Umsiedlung , des Reichs-

versichervngsamts , des Reichsarchivs ;

19 . — alle Beamten oder Offiziere der folgenden Reichsbehör¬
den und Stellen :

a) Amt des Beauftragten für den Vierjahresplan und alle
seine Unterabteilungen ,

b) Oberkommando der Wehrmacht — OKW —.

c) Reichsministerium für Volksaufklärung und Propaganda
und dessen Reichsämter , Zweigstellen und nachgeord-

nete Dienststellen ,

d ) Reichsluftfahrtministerium ,

e) Reichsministerium für die besetzten Ostgebiete ,

f) Reichsministerium für kirchliche Angelegenheiten ,

g ) Europaamt für den Arbeitseinsatz ,

h) Reichsstelle für Raumordnung ,
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h ) Office du Reich pour 1‘Amenagement du Territoire (Reichs¬

stelle für Raumordnung ) ,

i) Office du Reich de Reparation des Population « (Reichsstelle

für Umsiedlung ) ,

j ) Academie de Droit Allemand (Akademie für das Deutsche ,
Recht ) ,

k ) Academie Allemande (Deutsche Akademie , München ) ,

l) chambres du Reich des medecins , des veterinaires , des den -

tistes , des pharmaciens (Reichs -Ärzte - , -Tierärzte - , -Zahn¬

ärzte - und - Apotheker - Kammern ) ,

m ) Office des Foröts (Amt für Forstwirtschaft ) ,

n ) Office des Brevets du Reich (Reichspatentamt ) ;

20 . — tous les membres de chaque Reichstag allemand depuis le

ler j an vier 1934;

21. — les commissaires du Reich au Travail (Reichstreuhänder der

Arbeit ) ;

22. — les fonctionnaires suivants du Service , du Ravitaillement du

Reich (Reichsnährstand ) et leurs adjoints , tous les Bauern¬

führer , depuis et y compris l 'echelon Kreis et au - dessus ; Presi¬
dent « des unions centrales (Hauptvereinigungen ) , des associa -

tions regionales (Wirtschaftsverbände ) , des associations de

district ou locales (Unterverbände ) , presidents des Offices

provinciaux de ravitaillement (Landesernährungsämter ) et des

Offices de ravitaillement des cercles (Ernährungsämter ) ;

23 . — tous les recteurs et curateurs duniversite , nommös depuis
le 30 )an vier 1933, y compris les directeurs de toutes les insti -

tutions ayant le rang duniversite (Hochschulen ) ;

24 . — les membres de la Cour Supretne
'
(Reichsgericht ) , du Tribu¬

nal du Peuple (Volksgericht ) ,' du Reichsverwaltungsgericht , du

Reichskriegsgericht , du . Reichserbhofgericht , du Reichsarbeits¬

gericht , du Reichsehrengerichtshof , de 1‘Oberstes Fideikommiss¬

gericht , de 1'Oberprisenhof ;

25 . — les membres des Cours d 'Appel (Oberlandesgerichte ) ;

26 . —les procureurs göneraux et procureurs (Oberreichsanwälte ,
Generalstaatsanwälte et Oberstaatsanwälte ) ;

27 . — tous les membres des SS , tous les officiers et sous -officiens
des Waffen -SS et des SA ayant au moins le grade d 'Unterschaif -

"' führer ;

28 . — les fonctionnaires et officiers (des deux sexes ) de la Jeu¬

nesse Hitlörienne ayant au moins le grade de Stammführer ou
de Mädelringführerin ;

29 . — les fonctionnaires et officiers de la N . S . D . A . P . ayant au
moins le grade d 'Ortsgruppenleiter , directeurs , fonctionnaires
et officiers de tont Organisation , institution , departement , Ser¬
vice , bureau et autre entitö constituant un element de , attachö
ä , affilie ä , ou de quelque maniere que ce soit contröle ou
administre par toute Organisation figurant sur la liste annexee
ä la loi n ° 2 du Conseil de Contröle , ainsi que de l 'un quelcon -

que des Services suivants de la NSDAP . ;

a ) Comite du Reich du Service de la Santö Publique (Reichs¬
ausschuß für Volksgesundheitsdienst ) ,

h) Office des Sports du Reich (Reichssportamt ) ,

c) Office Genealogique du Reich (Reichssippenamt ) ,

d ) Äcadömie d 'Etat pour la Race et la Sante (Staatsakademie
für Rassen - und Gesundheitspflege , Dresden ) ,

e) toutes les moisons d 'edition et imprimeries appartenant ä
ou contrölees par la NSDAP . , telles que la Phönix G . m . b . H .,
l ’Eher -Veriag et toutes les entreprises qui leur appartien -

nent ou qu 'elles contrölent ,

i) Reichsstelle für Umsiedlung ,

j) Akademie für das Deutsche Recht,

k) Deutsche Akademie, München ,
l) Reichs-Arzte - , -Tierärzte-, -Zahnärzte - und -Apotheker-

Kammern ,
m) Amt iür Forstwirtschait,

n) Reichspatentamt;

30 . — alle Mitglieder jedes Deutschen Reichstags seit dem
1. Januar 1934:

21 . — die Reichstreuhänder der Arbeit ;

22. — die folgenden Amtsträger des Reichsnährstandes und
ihre Stellvertreter: alle Bauernführer im Rang eines Kreis -
bauerniührers und in einem höheren Rang, Vorsitzende der
Hauptvereinigungen. ' Wirtschaitsverbände und Kreisver¬
bände oder örtlichen Unterverbände , Leiter der Landes -
(Provinzial-)Ernährungsämter und Ernährungsämter;

23. — alle Universitätsrektoren und -kuratoren, die seit dem
30 . Januar 1933 ernannt worden sind , einschließlich der Lei¬
ter aller Anstalten, die mit den Universitäten auf gleicher
Stufe stehen (Hochschulen) ;

24 . — die Mitglieder des Reichsgerichts , Volksgerichts, Reichs¬
verwaltungsgerichts, Reichskriegsgerichts , Reichserbhofge¬
richts, Reichsarbeitsgerichts, Reichsehrengerichtshofs, Ober¬
sten Fideikommißgerichts , Oberprisenhofs ;

25 . — die Mitglieder der Oberlandesgerichte;

26 . — die Oberreichsanwälte, Generalstaatsanwälte und Ober¬
staatsanwälte;

27. — alle Mitglieder der SS; alle Offiziere und Unteroffiziere
der Waffen-SS und SA vom Unterscharführer aufwärts;

28. — die männlichen und weiblichen Beamten und Offiziere
der Hitler-Jugend vom Stammführer und von der Mädel -

’+tingführerin aufwärts;

29. — die Beamten und Offiziere der NSDAP vom Ortsgruppen¬
leiter aufwärts; Direktoren, Beamte und Offiziere irgend¬
einer Organisation, Einrichtung , Abteilung , Dienststelle,
Amtsstelle oder einer anderen Einheit,' die einen Teil einer
der auf der Liste im Anhang zum Gesetz Nr . 2 des Kontroll-
rats aufgeführten Organisationen bildet , ihr angegliedert
oder angeschlossen- ist oder in irgendeiner Weise von ihr
'überwacht oder betreut wird , sowie der folgenden Stellen
der NSDAP:

a) Reichsausschuß für Volksgesundheitsdienst ,

b) Reichssportamt , ,

c) Reichssippenamt ,
d) Staatsakademie für Rassen- und Gesundheitspflege,

Dresden ,
e) alle Verlagshäuser und Druckereien , die der NSDAP ge¬

hören oder von. ihr abhängig sind , wie die Phoenix- G . m.
b . H., der Eher - Verlag und alle Unternehmen , die ihnen
gehören oder von ihnen abhängig sind ,

1) — Verband Deutscher Vereine im Ausland (VDVA),

g) Kameradschaft USA,
h ) Ibero -Amertkanisches Institut , »

i) Weltdienst,

j) Reichssicherheitshauptamt,
k) Hauptamt für Haushalt und Bauten,
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f) Union des Associations Allemandes 4 1‘Etranger (Verband
deutscher Vereine im Ausland — V. D . V. A . —) ,

g) Fraternite U.S .A . (Kameradschaft USA) ,

h) Institut Ibero -Americain (Ibero -Amerikanisches Institut ) ,

i) Service Mondial (Weltdienst ) ,

j ) Office Principal de la S6curit6 du Reich (Reichssicherheits¬
hauptamt ) ,

k) Office Principal des Budgets et Bätiments (Hauptamt für
Haushalt und Bauten ) ,

l) Office Principal d‘Administration et d 'Economie (Hauptamt
für Verwaltung und Wirtschaft ) ,

m) Camp de Communaute , „Hanns Kerrl "
(Gemeinschaftslager

Hans Kerrl ) ,

n) Association Allemande Fichte (Deutscher Fichte -Bund) ,

o ) les SA (Sturmabteilungen ) et toutes les formations , subdivi -
sions et organisations affiliees qui en dependent , y compris
la SA-Wehrmannschaft ou centres d 'entrainement pr6-
militaires ,

p) NS-Kraftfahrerkorps (NSKK ou Corps Motorise ) ,

q) NS -Fliegerkorps (NSFK ou Corps Aerien ),

r) Jeunesse Hitlerienne (Hitler -Jugend ou HJ ) et organisations
subsidiaires ,

s) Mouvement 1 Chretien Allemand (Deutsche Christenbewe -
. gung ) ,

t) Mouvement N4o-Payen (Deutsche Glaubensbewegung ) ,

u) Technische Nothilfe (TN ou TENO) ,

v) Volksdeutsche Bewegung i

30. —tonte personne qui a servi hors d 'AHemagne la Deutsche
Lufthansa A.-G . , 4 quelque dpoque que ce soit depuis le ler
avril 1933, et toüt fonctionnaire ou offleier qui Ta servie en
Allemagne 4 partii de cette meine date

31 . — les pr6sidents et directeurs de police et tous les officiers de
police ayant au moins le grade de colonel ,

32 . — tous les membres de la Police de S6curit6 (Sicherheitspoli¬
zei) , de la Police Secrite (Gestapo ) , du Service de Securite
(Sicherheitsdienst ) et de la Police Frontali4re (Grenzpolizei ) ,

33 . — a) les fonctionnaires du Front du Travail Allemand (DAF) ,
y compris Kraft durch Freude , ayant au moins le grade
de Kreisobmann ,

b ) les officiers (des deux sexes ) du Service du Travail
Allemand (RAD) ayant au moins le grade d'Arbeits¬
führer i

34. — les fonctionnaires civils et militaires ayant le grade de capi -
taine ou assimiie , ou de grade superieur appartenant 4 Tadmi -
nistrgtion allemande des territoires occupes et toutes les per -
sonnes qui ont agi comme representants de la NSDAP, dans
les territoires occupds pour autant qu 'elles n 'ont pas efS autre -
ment mentionn6es dans le present texte ;

35 . — les chefs , les directeurs , les presidents et leurs adjoints de
la Chambre Economique Nationale , des Reichssgruppen , des
groupes de traVsport du Reich (Reichsverkehrsgruppen ) , des
Wirtscnaftsgruppen , des chambres 4conomiques des Gaue et
des chambres economiques rattachees j

36 . — les officiers responsables de l 'Organisation Todt ,

37 . — tous les Wehrwirtschaftsführer ,

i) Hauptamt für Verwaltung und Wirtschaft ,

wj Gemeinschaftslager Hanns Kerrl ,

n) Deutscher Fichte -Bund,

o) SA (Sturmabteilungen ) und alle ihre Gliederungen,
Unterabteilungen und angeschlossenen Organisationen ,
einschließlich der SA - Wehrmannschaft oder für den
Wehrdienst vorbereitende Übungsgruppen ,

p) NS-Kraltlahrerkorps — NSKK —, j

q) NS- Fliegerkorps — NSFK —,

r) Hitler -Jugend — HJ — und zugehörige Organisationen ,
s) Deutsche Christen -Bewegung ,

t) Deutsche Glaubens -Bewegung ,

u) Technische Nothilie — TN oder TENO —,

v ) Volksdeutsche Bewegung ;

30. — jede Person , die zu irgendeiner Zeit seit dem 1. April
1933 außerhalb Deutschlands im Dienst oder Auftrag der
Deutschen Lufthansa A .-G. tätig war , und jeder Beamte oder
Offizier, der xu irgendeiner Zeit seit dem 1. April 1933 in
Deutschland in ihrem Dienst oder Auftrag tätig war ;

31 . — die Polizeipräsidenten und Polizeidirektoien und alle
Polizeioliiziere vom Oberst aufwärts ;

32 . — alle Mitglieder der Sicherheitspolizei , der Geheimen
Staatspolizei (Gestapo), des Sicherheitsdienstes und der
Grenzpolizei ;

33. — a) die Beamten der Deutschen Arbeitsfront einschließlich
„Kraft durch Freude " vom Kreisobmann aufwärts .

b) die männlichen und weiblichen Beamten des Reichs¬
arbeitsdienstes — RAD — mit dem Rang eines Ar¬
beitsführers oder einem höheren Dienstrang ;

34 . — die Zivil - und Militärbeamten mit dem Rang eines Haupt¬
manns oder einem andren gleichstehenden oder höheren
Rang in der deutschen Verwaltung der besetzten Länder
und alle Personen , die als Vertreter der NSDAP in den be¬
setzten Ländern tätig gewesen sind , soweit sie nicht in die¬
ser Anordnung an anderer Stelle erwähnt sind ;

35. — die Leiter , Vorsitzenden und Präsidenten sowif ihre
Stellvertreter der Reichswirtschaftskammer , der Reichsgrup¬
pen , Reichsverkehrsgruppen , Wirtschaftsgruppen , Gauwirt¬
schaftskammern und angeschlossenen Wirtschaftskammern ;

36 . — die verantwortlichen Offiziere der Organisation Todt ;

37. — alle Wehrwirtschaftsführer, -

38 . — der Vorsitzende und alle anderen Beamten des Werbe¬
rats der Deutschen Wirtschaft und der ihm angehörenden
Organisationen ;

39 . — alle Geschäftsführer und sonstigen zur Vertretung oder
Verwaltung berufenen Personen der Reichsrundfunk - G . m.
b . H . und des Deutschen Nachrichtenbüros -,

40 . — edle Leiter , Direktoren und Beamte der Deutschön Um*

siedlungs -Treuhand - G . m . b . H. ;

41 . — die Präsidenten , Vizepräsidenten und Sekretäre der
Reichskullurkammer , jeder ihr untergeordneten Kämmet
und die Abteilungsleiter jeder ihr untergeordneten Kam¬
mer ;

42 . — die Herausgeber , Schriftleiter , Direktoren und alle son¬

stigen zur Vertretung oder Verwaltung berufenen Personen
aller Zeitungen , Zeitschriften und sonstigen der Verbreitung

von Nachrichten 'dienenden Unternehmen , die der NSD
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38. — le President et tous les autres fonctionnaires du Werberat
der Deutschen Wirtschaft et de ses organisations constitutives ;

39 . — tous les directeurs et hauts fonctionnaires de la Reichsrund¬
funk G . m. b . H. et du Deutsches Nachrichten -Büro j

40 . — tous les directeurs, administrateurs et fonctionnaires de la
Deutsche Umsiedlungs -Treuhand G . m. b . H. ;

41 . — les presidents , vice -presidents et secretaires de la Reichs-
'

kulturkammer , ainsi que de chaque chambre subordonnee , et

les chefs des sections de ces dernieres ;

42 . — les redacteurs en chef , les redacteurs , les directeurs et tous
autres dirigeants de tous les journaux , magazines et autres
Organes charges de la diffusion des nouvelles appartenant ä ou
contröles par la N . S . D . A . P . ou Organisation , Institution , depar -
tement , Service , bureau ou autre entite constituant un Element
de , rattache ä , affilie ä ou contröle par la N . S . D . A . P . i

43 . — tous les Amtsleiter et fonctionnaires d 'un rang plus eleve
de la Reichspropagandaleitung ;

44 . — les personnes autres que celles mentionnes ci -dessus quiont
accepte les distinctions nazies des Blutorden , Ehrensold ou
Ehrendolch ;

43 . — toutes les personnes revoquees de leur emploi ou de leur
poste , public ou prive , ou arretees et detenues par les forces
militaires ou le Gouvernement Militaire et toutes les personnes
suspendues de leur emploi ou de leur poste , public ou prive ,
par le Gouvernement Militaire , pendant la duree de leur Sus¬
pension , qu 'elles figurent ou non sur les listes ci-dessus .

III . Les dispositions du present texte s ' appliquent :
1. — ä toutes personnes qui , a quelque epoque ce soit depuis le

31 decembre 1937, ont occupe de tels postes et aux mandataires
meme occultes de l 'une quelconque d 'entre eiles ;

2 . — aux successeurs , remplaqants ou mandataires meme occultes
des agences , organismes et autres entites susmentionnees .

IV . Tel qu 'il est employe ici en ce qui concerne tonte societe ano¬
nyme (Aktiengesellschaft — A. -G .) tonte association declaree (einge¬
tragener Verein — e . V .) et toute societe ä responsabilite limitee (Ge¬
sellschaft mit beschränkter Haftung — G . m. b . H .) , el terme „fonc-
tionnaire" designe tont individu , qu 'il soit officier ou non , ayant pou-
voir, soit individuellement , soit conjointement avec d 'autres , d 'enga -
9er n 'importe quel organisme susmentionne, ou de signer pour lui
ou pour son compte (tels que Aufsichtsratsmitglieder , Geschäftsfüh¬
rer, Vorstandsmitglieder ou Prokuristen ) , en ce qui concerne les
•dministrations publiques , le terme „fonctionnaire " ou „officier "
•iesignera tous les chefs de Services , bureaux , sections , ou autres uni-
tes de l 'organisation .

V . Tous administrateurs , curateurs , fonctionnaires ou autres per¬
sonnes ayant la possesion , la garde ou le contröle de tout bien vise
ci-dessus sont tenus de se conformer ä la loi No 52 du Gouvernement
Militaire .

PAR ORDRE DU GOUVERNEMENT MILITAIRE

LICENCE GßNfiRALE No 1

*eCordEe en vertu de ia loi no 52 du Gouvernement Militaire relative

au blocage et au contröle des biens

— Une licence genErale est accordEe ä toute personne physique
'^sidant en territoire allemand occupE, dont les biens sont bloques
^

«formEment ä la loi n° 52 du Gouvernement Militaire , l 'autorisant
®ffectuer ou ordonner le transfert ou le retrait de tous ses comptes

°Uverts dans des Etablissements financiers , de sommes pouvant etre

gehören oder von ihr abhängig sind oder irgendeiner Or¬
ganisation, Abteilung, Geschäftsstelle , Einrichtung oder
sonstigen Einheit , die zur NSDAP gehört , ihr angeschlossen t
oder von ihr abhängig ist oder betreut wird ;

43 . — alle Amtsleiter und ranghöheren Beamten der Reichs¬
propagandaleitung;

44. — alle Personen, die in dieser Anordnung nicht genannt
sind und die nationalsozialistische Auszeichnungen Blut¬
orden , Ehrensold oder Ehrendolch angenommen haben;

45. — alle aus ihrem Amt oder ihrer Stellung öffentlicher oder
privater Art entlassenen oder von den militärischen Streit-
krätten oder der Militärregierung verhafteten und in Ge¬
wahrsam genommenen Personen sowie alle ihrer Ämter
oder Stellungen öffentlicher oder privater Art zeitweilig
enthobenen Personen für die Dauer der Enthebung, ohne
Rücksicht darauf, ob sie oben auigeführt sind oder nicht.

III . 1 . — Die Aufstellung der vorgenannten Personen schließt alle
diejenigen ein , die Posten der vorstehend bezeichnten Art
gegenwärtig innehaben oder sie zu irgendeinem Zeitpunkt
seit dem 31 . Dezember 1937 innehatten , sowie alle Perso¬
nen , die als ihre Platzhalter (Strohmänner ) bestellt waren.

2. — Die Aufstellung der oben aufgeführten Stellen, Organi-
. sationen und anderen Verbünde soll auch alle ihre Nach¬

folge - , Ersatz - und Tochterstellen , -Organisationen und son¬
stige derartige Verbände einschließen .

IV. Das Wort „Beamter"
, soweit es in dieser Anordnung im Zu¬

sammenhang mit Aktiengesellschaften (A .- G .), eingetragenen
Vereinen (e . V .) und Gesellschaften mit beschränkter Haftung
(G . m . b . H.) gebraucht wird , soll alle Personen einschließen,
die , ohne Rücksicht darauf, ob sie eine Amtsstellung innehaben
oder nicht , entweder einzeln oder gemeinsam ermächtigt sind ,
Verbindlichkeitenzu Lasten des Vereins oder der Gesellschaft
einzugehen oder in deren Namen oder Auftrag zu zeichnen
(z . B . Aufsichtsratsmitglieder, Geschäftsführer , Vorstandsmit- .
glieder oder Prokuristen) ; im Zusammenhang mit Verwaltungs¬
abteilungen oder Dienststellen sollen die Worte „Beamter " oder
„Offizier" alle Leiter von Abteilungen , Unterabteilungen, Amts-
stellen oder anderen ähnlichen organisatorischen Einheiten
einschließen .

V. Alle Verwalter, Pfleger, Beamte oder andere Personen , die
Veimögen der vorerwähnten Art in Besitz, Gewahrsam oder
Kontrolle haben, sind verpflichtet, den Vorschriften des Ge¬
setzes Nt . 52 der Militärregierung Folge zu leisten.

IM AUFTRAG DER MILITÄRREGIERUNG.

ALLGEMEINE GENEHMIGUNG Nr . 1

arteilt auf Grund des Gesetzes Nr. 52 der Militärregierung
über die Sperre und Kontrolle von Vermögen

» I . — Jeder natürlichen Person, die ihren Wohnsitz im besetzten
deutschen Gebiet hat und deren Vermögen auf Grund des Gesetzes
Nr . 52 der Militärregierung gesperrt ist , wird eine allgemeine Ge¬
nehmigung erteilt, von allen ihren Konten be fi mnziellen . llnter-

■nehmen Geldbeträge zu überweisen oder abzuheben oder Aufträge
zur Überweisung oder Abhebung zu erteilen , insoweit als dies für
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nEcMsairas pour aaeuxer son entretien personnel et oelui des autres
aaembres de son foyer, sous roe«iTe :

a) que le total de tous ces transferts , retraits ou ordres donnes E
cette fin ne depassera pas la somme de 200 RM . par mois legal
des sommes n 'excedant pas 50 RM . par personne et par mois
16gal pouvant Etre prElevees en sus pour clraque autre membre
du foyer du titulaire du compte et cs , jusquä . concurrence dun
total de 100 RM . pour tous les autres membres de ce foyer , de
teile sorte que le maximum des prelevements mensuels ne
depassera pas au total 300 RM . par foyer et par mois legal ,-

b) que les paiements , transferts et retraits d 'un compte dont le
titulaire est arrete ou detenu de quelque facon que ce soit par
le Gouvernement Militaire , ne seront faits qu ’ä un autre mem¬
bre du foyer du titulaire du compte , et sous aucun pretexte au
titulaire lui -meme.

2. — Aucun Etablissement financier n 'autoriserd un paiement ,
transfert ou retrait en vertu de la presente licence generale , s 'il sait
ou s 'il a motif de supposer que les operations en question ne sont pas
conformes aux termes et conditions de cette licence generale .

3. — Aux termes de la presente licence , le mot „foyer " dEsignera
la personne physique qui possede ou administre le compte bloque et
toutes les autres personnes ayant des liens de dependance econotni -

que et resident avec eile .

PAR ORDRE DU GOUVERNEMENT MILITAIRE.

LICENCE GENERALE No 2

accordEe en vertu de la loi n° 52 du Gouvernement Militaire relative
au blocage et au contrele des biens

1 . — Une licence generale est accordee en vue d 'autoriser les ver -
sements et transferts aux comptes tenus par les Etablisements finan -
ciers allemands et bloques en application de la loi n’52 du Gouverne¬
ment Militaire , sous reserve :

a) que ces transactions ne soient pas interdites par urfe loi autre
que la loi n° 52 du Gouvernement Militaire ;

b) que ces versements ou transferts ne soient pas effectuEs par
une personne dont les biens sont bloquEs ou ä son profit ou par
prElEvement sur ses biens ; toutefois , le titulaire d 'un compte
dont les biens sont bloquEs peut dEposer 4 son propre compte
dans un Etablissement financier des valeurs qu 'il dEtient par
ailleurs ,

c) que la presente licence ne soit pas interpretEe comme autori -
sant le versement ou le transfert E un compte bloquE autre que
celui de la personne qui est l 'ultime bEnEficiaire de ce verse¬
ment ou transfert .

2 . — La presente licence ne peut pas Etre utilisEe pour autoriser
ou effectuer un versement ou un transfert constituant une Par¬
tie d une transaction qui ne peut etre rEalisEe sans que soit
accordee une autre licence .

ihren eigenen Lebensunterhalt und den Lebensunterhalt der anderen
Mitglieder ihres Haushaltes notwendig ist , mit dem Vorbehalt ,

a) daß der Gesamtbetrag aller dieser Oberweisungen , Abhebun-
gen oder Aulträge dazu den Betrag von 200 RM im Kalender-
monat nicht übersteigt, mit der Maßgabe, daß zusätzliche Be¬
träge von höchstens 50 RM im Kalendermonat für jedes an¬
dere Mitglied des Haushalts des Kontoinhabersabgehoben wer¬
den dürfen , wobei der Gesamtbetrag tür alle anderen Mitglie- W *
der des Haushalts 100 RM nicht übersteigen darf , sodaß ein

*
Höchstbetrag von 300 RM für jeden Haushalt und Kalender¬
monat nicht überschritten wird ;

b) daß Zahlungen , Überweisungen und Abhebungen von einem
Konto , das im Namen einer von der Militärregierung in Haft
oder anderen Gewahrsam genommenen Person , geführt wird,
nur an ein anderes Mitglied des Haushalts dieser Person und
keinesfalls an diese Person selbst vorgenommen werden
dürfen .

2. — Kein finanzielles Unternehmen darf irgendwelche Zahlungen,
Überweisungen oder Abhebungen auf Grund dieser Allgemeinen Ge¬
nehmigung zulassen , wenn ihm bekannt ist oder Grund zu der An¬
nahme besteht, daß diese Verfügungen nicht mit den Vorschriften und
Bedingungen dieser Allgemeinen Genehmigung im Einklang stehen,

3 . — Das Wort „Haushalt " bedeutet in diesem Zusammenhang
die natürliche Person , der das Eigentum an dem gesperrten Konto
oder die Verfügung darüber zusteht , und alle anderen wirtschaftlich
von ihr abhängigen Personen , die bei ihr wohnen .

IM AUFTRAG DER MILITÄRREGIERUNG.

ALLGEMEINE GENEHMIGUNG Nr . 2

erteilt auf Grund des Gesetzes Nr . 52 der Militärregierung
über die Sperre und Kontrolle von Vermögen

1. — Eine allgemeine Genehmigung zur Vornahme von Zahlungen
und Überweisungen auf Konten bei deutschen finanziellen Unterneh- \
men , die auf Gruna des Gesetzes Nr 52 der Militärregierung ge¬
sperrt sind , wird mit dem Vorbehalt erteilt:

a) daß diese Geschäfte lediglich durch das Gesetz Nr . 52 der Mi/i* *
tärregierung lür verboten erklärt sind ;

b) daß diese Zahlungen oder Überweisungen nicht von oder für
Rechnung von oder aus dem Vermögen einer Person vorge¬
nommen werden , deren Vermögen gesperrt ist ; jedoch darf der
Inhaber eines Kontos , dessen Vermögen gesperrt ist , sein Ver¬
mögen , das sich außerhalb eines finanziellen Unternehmens
befindet , auf sein eigenes Konto bei einem finanziellen Unter¬
nehmen htnterlegen;

c) daß diese Genehmigung nicht zur Vornahme von Zahlungen
oder Überweisungen auf ein anderes gesperrtes Konto als das- £
jenige des endgültig Berechtigten ermächtigt.

2. — Auf Grund dieser Genehmigung dürfen Zahlungen oder Über¬
weisungen, die zu einem Geschäft gehören, für das eine weitere G*-

nehmigung erforderlich ist, nicht genehmigt oder vorgenommen
werden.

PAR ORDRE DU GOUVERNEMENT MILITAIRE. IM AUFTRAG DER MILITÄRREGIERUNG.
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LICENCE GENERALE No 3 ALLGEMEINE GENEHMIGUNG Nr. 3

»ccordöe en vertu de la loi n° 52 du Gouvernement Militaire relative
au blocage et au eontröle des biens

erteilt auf Grund des Gesetzes Nr. 52 der Militärregierung
über die Sperre und Kontrolle von Vermögen

Une licence generale est accordee autorisant tout Kreis ou tonte
«ommune ä effecteur en territoire allemand occupe toutes trans¬
actions entrant dans le cadre de ses opörations normales, sous reserve
ijue ces transactions ne soient pas interdites par une loi autre que la
loi No 52 du Gouvernement Militaire , et que ce Kreis ou cette com¬
mune ne se livre ä aucune transaction extraordjpaire qui , directement
«u indirectement, diminueraient d une maniere appreciable ou met-
traient en pöril ses avoirs ou qui , de tonte autre maniere, affecteraient
dangereusement sa Situation Nuanciere .

Jedem Kreis oder jeder Gemeinde wird eine allgemeine Genehmi¬
gung erteilt, alle Rechtsgeschäfte im besetzten deutschen Gebiet vor¬
zunehmen , die für gewöhnlich zu ihrem normalen Autgabenkreis ge¬
hören, vorausgesetzt, daß diese Geschälte lediglich durch das Gesetz
Nr. 52 der Militärregierung für verboten erklärt sind und daß dieser
Kreis oder diese Gemeinde keine außergewöhnlichen Geschäfte' vor¬
nehmen , die unmittelbar oder mittelbar ihr Vermögen wesentlich
verringern oder gefährden oder ihre finanzielle Lage in sonstiger
Weise nachteilig beeinflussen würden.

PAR ORDRE DU GOUVERNEMENT MILITAIRE. IM AUFTRAG DER MILITÄRREGIERUNG.

LICENCE GENERALE No 4 ALLGEMEINE GENEHMIGUNG Nr. 4

•ccordde en vertu de la loi n° 52 du Gouvernement Militaire relative
7

au blocage et au controle des biens
erteilt aut Grund des Gesetzes Nr. 52 der Militärregierung

über die Sperre und Kontrolle von Vermögen

Une licence gänärale est accordöe en vue d 'effectuer, ä l interieur
dune banque ou d 'une banque ä l 'autre, des transferts de credit d 'un
compte bloquö en application de la loi n8 52 du Gouvernement Mili-
taira .

Eine allgemeine Genehmigung wird erteilt für Überweisungen im
Verkehr innerhalb oder zwischen Kreditinstituten von Konten , die
auf Grund des Gesetzes Nr. 52 der Militärregierunggesperrt sind,

a) auf Konten des Deutschen Reichs oder, der Länder , Provinzen,
a) au compte du Reich allemand ou des Länder , Provinzen , Land¬

kreise, Stadtkreise, Gemeinden ou autres subdivisiofis politi-
ques ou Services publics , pour le paiement des impöts , taxes
ou autres droits et obligations exiglbles ;

Landkreise , Stadtkreise, Gemeinden oder anderer Gebietskör-
perschaiten, Verwaltungsbezirke oder Verwaitungs - und Amts¬
stellen zum Zwecke der Zahlung von lälligen Steuern und an¬
deren Abgaben , Gebühren und ähnlichen Verpflichtungen,

b) en paiement des primes d 'assurances sociales exiglbles . b) Zum Zwecke der Zahlungen von fälligen Sozialversicherungs-
prämien .

PAR ORDRE DU GOUVERNEMENT MILITAIRE. IM AUFTRAG DER MILITÄRREGIERUNG.

LICENCE GENERALE No 5

«ccordöe en vertu de la loi n° 52 du Gouvernement Militaire relative^

au blocage et au eontröle des biens

ALLGEMEINE GENEHMIGUNG Nr. 5

erteilt aul Grund des Gesetzes Nr. 52 der Militärregierung
über die Sperre und Kontrolle von Vermögen

\

Une licence gönörale est accordöe ä toute Institution en territoire
s 'lemand occupö , consacröe au culte, pour effectuer toutes trans-
•ctions qui entrent dans le cadre de son activite normale, mais sont
taterdites par la loi No 52 du Gouvernement Militaire, sous reserve :

Jeder Anstalt im besetzten deutschen Gebiet , die dem Gottesdienst
gewidmet ist , wird eine allgemeine Genehmigung erteilt, alle Rechts -
geschälte vorzunehmen , die zu ihrem normalen Aufgabenkreis ge¬
hören , aber durch das Gesetz Nr. 52 der Militärregierung für verbo¬
ten erklärt sind , mit dem Vorbehalt,

a) que ces transactions ne soient pas interdites par une loi autre
que la loi n8 52 du Gouvernement Militaire ;

a) daß diese Geschälte lediglich durch - das Gesetz Nr. . 52 der Mili¬
tärregierung für verboten erklärt sind ;

h) qu 'il ne s’agisse pas d 'une transaction effectuöe par ou pour le
compte de tous Services , organisations, personnes ou autres
entitös mentionnös dans l 'ordre göneral n8 I ,

b) daß es sich nicht um Rechtsgeschäfte handelt , die von oder für
Rechnung von Amtsstellen, Organisationen , Personen oder an¬
deren in der Allgemeinen Anordnung Nr . 1 erwähnten Einhei¬
ten vorgenommen werden;

c) qu 'il ne s 'agisse pas de l'achat, de la vente ou du transfert de
droits immobiliers ; c) daß es sich nicht um den Kauf , den Verkauf von oder die son-

6) que l 'institution interessöe ne s 'engage dans aucune transaction
qui , directement ou indirectement, diminuerait d 'une maniere
appröciable ou mettrait en peril ses biens, ou leur porterait, de
toute autre maniere , un prejudice quelconque.

stige Vertügung über Grundbesitz handelt ;

d) daß die betreffende Anstalt keine Geschäfte vornimmt , die un¬
mittelbar oder mittelbar ihr Vermögen wesentlich verringern
oder gefährden oder sonstige Nachteile iür ihr Vermögen zur
Folge haben, würden.

PAR ORDRE DU GOUVERNEMENT MILITAIRE. IM AUFTRAG DER MILITÄRREGIERUNG. j

i



Journal Officiel du Commandern ent en Chef Francai *

BERICHTIGUNG
(nur deutscher Text)

ln der Verfügung Nr. 30 des Camnijandant efe Chef vom 5. Dezem¬
ber 1946 über Heranziehung und Verwendung von Arbeitskräften
aus den Reihen der der Direction des PersonnesDeplacees unterstehen¬
den Personen (Journal Officiel Nr. 53 Seite 545) muß es in Artikel 4
Absatz 2 Zelle 3 anstatt

„unter Bezug"
heißen :

„unter Abzug " .
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